貿易クレームの回避

回避のポイント　　 　　まず、「取引相手が良いこと、つまり信頼が置ける相手であること」
	契　約　前
	契　約　時
	契　約　後

	●OfferとAcceptanceを押さえる
	双方で取決めをしっかりする


それを契約書にしっかりまとめる

· 品質保証

－品質条項違反による救済で足りるか

－別途保証条項による救済が必要か

⇒UCCによる物品売買における売主の保証事項
⇒売主が担保責任を免除する旨規定する場合のUCCによる記載方法
· PL対策

　－PL規定を設ける
　－製造物責任保険を付保する
　－取扱説明書や警告書で注意する

· 紛争解決の方法
　－仲裁合意を入れる（三つの要件）
　－仲裁とは
· 支払条件

　－L/Cの仕組みを知る

　－L/C内容を開設前に確認する

· クレーム
－提起期限の妥当性
	契約通りしっかり履行する

· クレーム発生時

· 筋の通ったクレームをする（輸入者として）

· きちっとクレームに対応する。逃げない。（輸出者として）

	・Offer（申込み）の撤回の可否

承諾期間の定めのあるOfferの場合

これを「Firm Offer」という
日本法⇒撤回不可

コモンロー⇒撤回可能（被申込者の承諾があるまでは）

UCC⇒撤回不可（最長3ヶ月を限度として）

承諾期間の定めのないOfferの場合
日本法⇒相当期間撤回不可

コモンロー⇒撤回可能（被申込者の承諾があるまでは）
	· 
	· 

	・UCCによるFirm Offer（確定申込）

承諾期間の定めのあるFirm Offerの場合⇒撤回不可（最長3ヶ月を限度として）

承諾期間の定めのないFirm Offerの場合⇒合理的期間撤回不可（最長3ヶ月を限度として）
	
	

	・申込・承諾の効力発生時期
	
	

	・一方的送られてきた契約書
	
	

	
	
	

	　ウイーン売買条約（CISG: United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods：国際物品売買契約に関する国連条約=1980年4月11日ウイーンで成立、1988年1月1日に発行。締約国は2008年７月現在71カ国。日本は2008年7月加入し2009年8月1日発行、英国は未だ加入せず）では、物品、数量、価格を定めた有効期限付きOfferを発信後、その有効期限中は取消ができないと規定されている（第14条及び第16条 右欄参照）。
なお、「撤回」withdrawalは撤回のときまで有効で将来に向かって無効であるが、「取消」cancellation又はrevocationは遡って無効である。

	　－検品規定は

－クレームの場合の通知規定は

－貿易クレームの例
· 商品明細

　－特定されているか（品名,品質,柄,

　　サイズ,タイプ,パターン,仕様,モデ

　　ル番号,色,注文数量など）

　－梱包は大丈夫か

　－数量,重量,容積の認識に違いはな

　　いか

　－HSコードは掴んでいるか

· 価格

　－建値は円建てか外貨建てかどちら

　　が有利か

　－外貨建ての場合,リスクヘッジは、

　　換算レートは

　－貿易条件は
　－付保は,保険条件は

　－原価採算はしているか

· 不可抗力

　－列挙されているか

· 契約書作成のための基本的な用語等

　を押さえておこう

	ウイーン売買条約

第14条

(1)一又は複数の特定の者に向けられた契約締結の申入れは，それが十分明確であり，かつ，承諾があった場合には拘束されるとの申込者の意思が示されているときは，申込となる。申入れは，物品を示し，かつ，明示又は黙示に数量及び代金を定め又はその決定方法を規定している場合には，十分明確なものとする。
(2)不特定の者に向けられた申入れは，申込の単なる誘因として扱う。ただし，申入れをした者が異なった意向を明瞭に示している場合はこの限りでない。 

Article 14

(1) A proposal for concluding a contract addressed to one or more specific persons constitutes an offer if it is sufficiently definite and indicates the intention of the offeror to be bound in case of acceptance. A proposal is sufficiently definite if it indicates the goods and expressly or implicitly fixes or makes provision for determining the quantity and the price.

(2) A proposal other than one addressed to one or more specific persons is to be considered merely as an invitation to make offers, unless the contrary is clearly indicated by the person making the proposal.

第16条

(1)契約が締結されるまで，申込は取消すことができる。ただし，この場合には，被申込者が承諾の通知を発する前に取消の通知が被申込者に到達しなければならない。
(2)しかしながら，申込は，次のいずれかの場合には，取消すことができない。 

(ａ)申込が，承諾期間の設定その他の方法により，取消不能のものであることを示している場合。
(ｂ)被申込者が，申込を取消不能のものであると了解したのが合理的であり，かつ，被申込者がその申込に信頼を置いて行動している場合。 

Article 16

(1) Until a contract is concluded an offer may be revoked if the revocation reaches the offeree before he has dispatched an acceptance.

(2) However, an offer cannot be revoked:

(a) if it indicates, whether by stating a fixed time for acceptance or otherwise, that it is irrevocable; or (b) if it was reasonable for the offeree to rely on the offer as being irrevocable and the offeree has acted in reliance on the offer.


	●曖昧なことは確認を、それでもまだ曖昧であれば再確認を
	
	



Offer：無条件の承諾があった時には契約を成立させ、これに拘束されるという確定した意思表示

コモンロー（Common Law）：英米法の判例法

相当期間：申込が到達するのに必要な期間に加え,申込を受けた者がその内容を検討し、承諾を通知するのに要する期間のこと

UCC：Uniform Commercial Code統一商法典で、米国においてルイジアナ州をのぞく全ての州で採用されている制定法。なお、制定法は判例法に優先する
UCCによるFirm Offer：最長3ヶ月間、取消不能なOfferのことで、いつでも撤回可能を原則とするコモンローを変更したもの。詳しく述べると、UCC契約におけるファームオッファーとは、3ヶ月を限度として、一定期間申込を撤回しない保証を明記し署名した申込みのこと。なお、例えば、4ヶ月の承諾期限（つまり4ヶ月撤回しない保証）を定めた場合は、3ヶ月を過ぎて１ヶ月は「いつでも撤回できる通常の（つまり英米法上の）オッファー」となる

これにより、英米法系諸国では、アメリカはUCCが適用されるので「Offerの撤回」についてアメリカは例外となり、アメリカでは「撤回不可」となる。

2-205. Firm Offers. 

An offer by a merchant to buy or sell goods in a signed writing which by its terms gives assurance that it will be held open is not revocable, for lack of consideration, during the time stated or if no time is stated for a reasonable time, but in no event may such period of irrevocability exceed three months; but any such term of assurance on a form supplied by the offeree must be separately signed by the offeror.
一方的送られてきた契約書：商人間の取引においては、確認書面（契約書など）を受領した側が10日以内に明確に（書面で）拒否の意思表示をしなければその書面は有効となる（「商人間のメモルールMerchant Memo Rule」UCC§2-201の(2)

(1) Except as otherwise provided in this section a contract for the sale of goods for the price of $500 or more is not enforceable by way of action or defense unless there is some writing sufficient to indicate that a contract for sale has been made between the parties and signed by the party against whom enforcement is sought or by his authorized agent or broker. A writing is not insufficient because it omits or incorrectly states a term agreed upon but the contract is not enforceable under this paragraph beyond the quantity of goods shown in such writing.

(2) Between merchants if within a reasonable time a writing in confirmation of the contract and sufficient against the sender is received and the party receiving it has reason to know its contents, it satisfies the requirements of subsection (1) against such party unless written notice of objection to its contents is given within 10 days after it is received.

契約書の雛型：①輸出契約書　②輸入契約書
UCCによる物品売買における売主の保証事項：次の三つの保証責任がある

①Warranty of Title（権原担保責任）：売主がその商品の所有者であり、第三者の担保権などが設定されていないことの保証責任

②Express Warranties（明示の担保責任）：売主がカタログ、サンプル、説明書、仕様書や口頭などで商品の品質や性能などを提示したり、契約書で保証すれば（これらのことを「明示」という）、その商品が説明したり保証した通りの品質や性能を備えていることの保証責任

③Implied Warranties（黙示の担保責任）：売主が買主に対して、その商品の品質や性能について、たとえ明示的に何らの保証もしていなかったとしても、売主として当然に保証しなければならない保証責任

具体的には⇒Implied Warranty of Merchantability（商品性の黙示保証）商品として通常の使用目的にあった品質や性能などを備えていることの保証

これはさらに売主が買主の商品に対して特別な目的に利用することを知っている場合は⇒Implied Warranty of Fitness for a Particular Purpose（特定目的適合性の黙示保証）特別の使用目的に適合する商品を提供する責任

売主が担保責任を免除する旨規定する場合のUCCによる記載方法：UCCが定める用語で目立つ形（大文字とか、赤字とか）で明確に記載にする

WARRANTY: UNLESS EXPRESSLY STIPULATED ON FACE OF THIS CONTRACT, SELLER MAKES NO WARRANTY, EXPRESS OR IMPLIED, AS TO THE FITNESS AND SUITABILITY OF THE GOODS FOR ANY PARTICULAR PURPOSE AND/OR MERCHANTABILITY.
PL規定を設ける：売主側に立った条項

Buyer shall at its own expense indemnify and hold harmless Seller and the directors, officers and employees of Seller from and against any and all losses, damages (actual, consequential or indirect), liabilities, penalties, fines, claims, demands, suits or actions, and related costs and expenses of any kind (including, without limitation, expenses of investigation and recall, counsel fees, judgements and settlements) for injury to or death of any person or property damage or any other loss suffered or allegedly suffered by any person or entity arising out of or otherwise in connection with any defect or alleged defect of the Goods sold by Seller to Buyer under this Agreement, except to the extent such claim is caused by the gross negligence or willful misconduct of Seller.

The obligation of Buyer provided for in this paragraph shall survive after the cancellation, termination, rescission or expiration of this Agreement.

買主側に立った条項

Seller shall defend, indemnify and hold Buyer, Buyer's customer(s), users of the Goods, and its or their officers and directors from and against any liability, loss, damage, penalty, cost, expense and disbursement (including attorneys' fees) or personal injury, death or property damage as a result of any claim or dispute caused by, due to or relating, in any way, to the Goods or any defect or malfunction thereof or any infringement of any patent, trademark, utility model, design, copyright, mask work or any other intellectual property rights in Japan or in any other country, which indemnity shall survive the termination of this Agreement.

「mask work」：米国著作権法第９０１条の定義によると2) 「マスク・ワーク」とは、一連の関連する映像を固定しまたは暗号化したものであって、以下の要件をみたすものをいう。(A) 半導体チップ製品の層に配置されまたは層から除去された金属材料、絶縁材料または半導体材料の既定の三次元のパターンを有しまたは表象するもので、かつ(B) 各映像が半導体チップ製品の一の形態の表面のパターンを有するような関係が映像相互にあるもの。
製造物責任保険を付保する：輸出者も輸入者も賠償責任がある

輸入者の場合⇒製造物賠償責任保険（国内PL保険）でカバーする

輸出者の場合⇒海外製造物賠償責任保険（海外PL保険）でカバーする

仲裁とは：国家機関によらない紛争解決手段で、民間から仲裁人を選定し、

その仲裁人に紛争解決を委ねて、その仲裁人の判断（裁定：Award）に法的強制力（世界的に通用する）を与える制度

なお、The arbitral award shall be final and binding upon both parties hereto.という条文は、裁定に不満を持つ当事者に再度裁判への訴えをさせないための条項
一番大事なこと
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